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JJEKCUKO-CEMAHTUYHA CTPYKTYPA KOHIIENITY
LINGUA FRANCA Y CYYACHIN AHIJIIMCBKIA MOBI
JEKCUKO-CEMAHTHUYECKASI CTPYKTYPA KOHIIEINITA
LINGUA FRANCA B COBPEMEHHOM AHIDIMUCKOM SI3bIKE
LEXICAL AND SEMANTIC STRUCTURE OF THE CONCEPT
LINGUA FRANCA IN MODERN ENGLISH

BusHa4eHO NOHATTS «KOHIENT», IPEACTABJICHO i{0r0 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU Y Cy-
YacHill KOTHITUBHIN Haylli, ONMCAaHO 3HAYUMICTh aHIIiCbKOI MOBH Yy CyYacHOMY CBiTi Ta
BH3HAYEHO BAXKJINBICTH 1i pyHKIiOHyBaHHs Y poui MoBH lingua franca. Ha ocHOBI aHaui3y
CJIOBHMKOBHX Je(ininiii Ta 01u3bko TpuauaTu nediniuiii nousrra lingua franca, sixi na-
AAI0ThCA Y JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi, pO3IIIsHYyTO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY JeKCHYHOI O/1H-
HuUi lingua franca y cy4acHiii aHrjilicbKiil MOBI. Y pe3yabTaTi NpoBeeHOr0 ceMAHTHYHO-
ro aHaji3zy 0yJ10 BCTAaHOBJIEHO, L0 ABHIIe /ingua franca € KOHIENTOM Ta BKJIIOYa€ B cede
WiMii psiji XapakTepUCTUK Ta acouianiii. B xoni qociainzkenHst 0y/10 BUSBIE€HO KOTHITUBHI
03HAKHU B JIEKCHKO-ceMaHTH4Hill cTpykTypi koHunenty LINGUA FRANCA, ski 36epira-
I0TbCSL Y CBIIOMOCTI JII07€eii, KOTPi PpO3MOBJISAIIOTH AHIUIiHiCHKOI0 MOBOIO, TA JIEKCUYHi OH-
HHLI, 10 penpe3eHTYIOTh Li 03HAKHU B cy4acHiii aHrilicbKiil MoBi. Y npoueci 1ocaigxkeHHs
0yJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 JIEKCHKO-ceMaHTH4YHA cTPyKTypa koHuenty LINGUA FRANCA €
JA0BOJIi CKJIA/THOK0 TA PO3BMHEHOI0 CHCTEMOI0, IKY MOKHA NPEACTABUTH Y BULJISI NOJIBO-
BOI Mo/ieJsli Ta BUIIJIMTH Hill f11po, 110 penpe3eHTYEThCsl B Cy4YacHill aHrmilicbkili MoBi 3a
JAOTIOMOI0I0 TPLOX JEeKCHYHHMX OAWHHIb, OJIM:KHIO nepudepio (IeB’ATh JeKCHYHHUX O/IH-
HHUUB) TA JAJbHIO nepudepio (CTO JeKCUYHUX OJUHHMLL). AHAJI3 TEOpPeTHYHHUX JIZKepeJl,
B SIKMX PO3IVISIHYTO NOHATTH lingua franca, N03B0JIsIE€ CTBEPIKYBATH, 110 Leil (heHOMeH
€ 0araTocTOpOHHIM Ta JUHAMIYHHM, TOMY MICTHTBb Yy CBOiil CTPYKTYpi e 0araro iHmmx
03HAK Ta XapaKTEePHUCTHK, SIKi NOTPe0yITh NOAAJIbIIOT0 TEOPETHYHOI0 Ta JiHIBiCTHYHOIO
omnucy.

Kniouosi cnosa: lingua franca, leKCHKO-ceMaHTHYHA CTPYKTypa, KOTHITUBHA 03HAKa, SO,
ommxas nepudepist, fanbHs nepudepis.

ﬂaHO OnpeacJeHue NOHATUI0 KKOHIEIT», MIPEACTABJCHBI €0 OCHOBHBIC XapaKTepu-
CTUKH B COBpeMeHHOﬁ KOTHUTHBHOI HayKe, OMUCaHa 3HAYUMOCTDH AHIVIMICKOr0 SI3bIKA
B COBPEMEHHOM MHPE U ONpeaejceHa Ba)KHOCTL €ro q)yHKHHOHHpOBaHHﬂ B POJH A3BIKA
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lingua franca. Ha ocHoBe aHa/IM3a CJIOBAPHBIX JAe(UHUIHUI M 0KO0JIO TPUALATH JedUHH-
uMii noHsiTusl lingua franca, KoTopble NMpeicTaBJIeHbl B JMHIBHCTHYECKOI JUTepaType,
paccMOTpeHa CeMAHTH4YeCKas CTPYKTYpa JIeKCH4YecKoil equHuusbl lingua franca B coBpe-
MEHHOM aHIVIMICKOM si3bIKe. B pe3y/jibTaTe NpoBeeHHOI0 CEMAHTHYECKOI0 aHAJIU3a ObLIIO
YCTAHOBJICHO, UTO siBJIeHNe lingua franca siBisieTcsl KOHIENTOM M BKJII0YaeT B cedsl LeJIbIii
PAA XapaKTepUCTUK M accounanmii. B xome uccienoBanusi ObLIM BbISIBICHbI KOTHUTHB-
Hble MPU3HAKH B JIeKCHKO-ceMaHTH4Yeckoil cTpykType koHuenta LINGUA FRANCA, ko-
TOpbIe COeP:KATCS B CO3HAHMM JII0/Ieil, TOBOPSIINX HA AHIVIHIICKOM sI3bIKe, U JIEKCHYeCKHe
€IMHHULbI, KOTOPBIE PENPE3eHTHPYIOT 3TH NPU3HAKH B COBPEMEHHOM AHINIMICKOM fI3bIKE.
B npouecce uccieroBaHusi ObLI0 YCTAHOBJIEHO, YTO JIEKCHKO-CEeMAaHTHYECKAsl CTPYKTypa
koHuenta LINGUA FRANCA sBasieTcs 10BOJIBHO CJI0KHON W pa3BUTOH cuUcTeMOH, KO-
TOPYI0 MOXKHO NPEICTABHTL B BHJE MOJIEBOH MOJEIH U BbIICJIUTH B Hell po, KOTOpoe
penpe3eHTHPOBAHO B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SI3bIKe NMPH NMOMOIIM TPEX JeKCHYECKHX
eTUHML, OIM:KHIOI0 NepudepuIo (1eBATh JeKCHYeCKHX eIHHHI) U JATbHIO nepudepuio
(CTO JIeKCHYECKHX eIUHHI). AHAJIN3 TEOPETHYECKUX HCTOYHHKOB, B KOTOPBIX pacCMATPH-
BaJI0Ch NOHsITHE lingua franca, 103BoJIsIeT YTBEP:KIaTh, YTO 3TOT (heHOMEH SIBJISIETCS MHO-
TOCTOPOHHHUM U THHAMUYHBIM, TI03TOMY COJIEP:KUT B CBOeii CTPYKTYype ellé MHOT0 IPyrux
NPHU3HAKOB H XaPAKTePUCTHK, KOTOPbI¢ TPeOYIOT JalbHeiIero TeopeTH4ecKoro u JUHI-
BHCTHYECKOT0 ONMCAHMSA.

Kniouegvie cnosa: lingua franca, JekCHKO-ceMaHTHUECKast CTPYKTYpa, KOTHUTUBHBIH MTpH-
3HaK, SApO, ONMVKHS iepudepus, TabHssI nepudepus.

The article defines the notion of «concept» whose main characteristics have been re-
vealed through cognitive science. The article also deals with description of importance of
the English language in the modern world; its functioning as lingua franca has been de-
scribed. On the basis of the analysis of dictionary definitions and about thirty definitions of
the notion lingua franca that are presented in the linguistic literature, the semantic struc-
ture of the lexical unit lingua franca in the modern English language has been considered.
The semantic analysis has shown that the phenomenon lingua franca is a concept that
includes a whole range of characteristics and associations. In the process of research some
cognitive features in lexical-and-semantic structure of the concept LINGUA FRANCA that
are stored in minds of English-speaking people and lexical units representing them in mod-
ern English have been singled out. It has been stated that lexical-and-semantic structure
of the concept LINGUA FRANCA is rather complex and developed. It may be represented
in the form of a field model, including the nucleus, consisting of three lexical units, close
periphery (nine lexical units) and far periphery (one hundred lexical units). The analysis of
theoretical literature dedicated to the consideration of the notion lingua franca has shown
that this phenomenon is multi-sided and dynamic, that is why its structure contains many
other features that require further theoretical and linguistic description.

Keywords: lingua franca, lexical-and-semantic structure, cognitive feature, nucleus, close
periphery, far periphery.

In the modern world, where the process of globalization is involving more and
more societies, and the process of internationalization influences the majority of spheres
of social life, the existence of a language that would unite people, facilitate their cooper-
ation and move linguistic and cultural borders — the language /ingua franca is essential.
The English language has become such a language at the beginning of the 21% century,
and nowadays it takes the leading place in the linguistic picture of modern Europe.

Traditionally, a language lingua franca is defined as a «contact language» for
people who have neither a common language, nor common (national) culture, and for
whom the language they speak is a foreign one [8, p. 27].
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Quite an impressive number of works is dedicated to the analysis of peculiarities
of lingua franca. Having studied more than thirty works [2] [5] [6] [7] [8] [9] [10] [13]
[15] [etc.], we may state that such a phenomenon as lingua franca is rather multisided,
it includes a large number of characteristics and associations. That is why the notion /in-
gua franca may be considered to be a concept that has a complex lexical-and-semantic
structure.

The aim of the present article is to define the lexical-and-semantic structure of
the concept LINGUA FRANCA in modern English and to find out how this concept is
categorized and actualized in the minds of English-speaking people.

It should be noted that the problem of defining the notion «concept» is one of
the most disputable in modern cognitive linguistics. There are lots of viewpoints and
papers dedicated to the analysis of this problem. Traditionally the concept is defined
as an informational mental structure, specifically organized unit of memory that con-
tains knowledge about the object of perception, verbal and non-verbal, which has been
received by means of interrelation of five mental functions of consciousness and their
connection to subconscious [1, p. 292].

The question about the structure of a concept is far from clear indefinite in modern
cognitive science. While generalizing the works of linguists, who study the structure of
a concept, E.A. Selivanova notes that the majority of scientists support the field model
of a concept containing a nucleus and periphery. The nuclear zone of a concept is equat-
ed to the meaning of a corresponding key lexical unit, to the notion that is very often
shown as a set of semes of the key word; with the image of an object, phenomenon or
hierarchical system of categorization; with relatively true and uncontroversial informa-
tion and so on. The periphery of a concept can, in its turn, be represented differently: by
distribution of the key word, associative links with other concepts; deepened informa-
tion, subjective empirical knowledge, connotative elements and other means [1, p. 297].
This very model has been chosen by us to describe lexical-and-semantic structure of the
concept LINGUA FRANCA in the modern English language.

The research has been carried out in several stages.

At the first stage, the analysis of dictionary definitions of the key lexical unit /ingua
franca, which are given in monolingual modern English dictionaries, has been done [3]
[4] [11][12] [14]. It has been found out that there are three main meanings in its seman-
tic structure: 1) a common language used for communication among people of different
mother tongues, 2) a hybrid language containing elements from several different lan-
guages, 3) any system of communication providing mutual understanding [4].

On the basis of the above mentioned definitions that constitute the semantic struc-
ture of the concept under analysis we may single out the central cognitive features
of the concept LINGUA FRANCA: a common language, a system of communication.
These features seem to prove that such a language really exists, and it is an intermediary
language the main function of which is to unite as many people as possible. The key
lexemes representing the above mentioned cognitive features refer to the nuclear zone
of the concept LINGUA FRANCA, because they are a set of differential semes of the
key lexical unit (lingua franca), which verbalizes the concept. It should be emphasized
that these cognitive features are generalized through associations connected with the
concept LINGUA FRANCA contained in minds of English-speaking people. Thus, the
nucleus of the concept LINGUA FRANCA is represented in the English language by
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means of three lexical units: lingua franca, a common language, a system of communi-
cation.

At the second stage, more than thirty definitions of the notion lingua franca pre-
sented in linguistic literature, have been analyzed [2] [5] [6] [7] [8] [9] [10] [13] [15]
[etc.]. Over a hundred identifying words having direct and indirect associations with the
notion /ingua franca that are supposed to be stored in minds of English-speaking people
have been singled out. All the chosen lexical units have been united in groups accord-
ing to their integrating cognitive features. The integrating cognitive features represent
the close periphery of the concept. It their turn lexical units verbalizing each of these
cognitive feature in modern English build the far periphery of the concept LINGUA
FRANCA.

The analysis of factual material allowed us to single out nine integrating cogni-
tive features in the structure of the concept LINGUA FRANCA in the modern English
language: means of communication; a phenomenon possessing a specific purpose; a
social phenomenon having importance for education, a social phenomenon applied in
different domains; a phenomenon possessing a number of peculiar features; a social
phenomenon caused by specific factors and needs,; a phenomenon having its own spe-
cific contexts and users; a threat/contributor to multilingualism, a distinctive feature of
modern Europe.

These cognitive features and corresponding lexical units build close periphery of
the concept LINGUA FRANCA in modern English.

In the process of investigation it has been revealed that every cognitive feature is
verbalized by means of a number of lexical units that form the far periphery of the con-
cept LINGUA FRANCA in modern English. The close and far peripheries form a kind
of a mind-map, where the centre is represented by each of the cognitive features (close
periphery) and the branches are indicated by lexical units that verbalise these cognitive
features (far periphery). Thus, the far periphery of the concept LINGUA FRANCA is
represented with the help of a hundred lexical units that are united in groups according
to their cognitive features. It should be mentioned that all the groups have the same
level of importance; in our paper they are presented according to their abundance and
productivity.

The analysis of factual material has shown that the most abundant group of lexical
units is the one united by the cognitive feature means of communication. This group is
presented in English with the help of thirty-two lexical units, such as linguistic code
available for international communication; vehicular language among interlocutors
who do not speak the same language, intermediary language;, communicative instru-
ment; international tool for communication and others.

The second group of lexical units united by the cognitive feature a phenomenon
possessing a specific purpose and verbalizing the far periphery of the concept LINGUA
FRANCA in modern English, contains seventeen lexical units, for instance fo serve
global human relations and needs, to aid cross-group understanding; to facilitate com-
munication in different contexts; to provide interaction across linguistic boundaries etc.

In the process of investigation it has been noticed that lexical units forming the
third group are united by the cognitive feature a social phenomenon having importance
for education. This group contains eleven lexical units: the medium of instruction; to
provide multicompetence; to provide linguistic and cultural knowledge, attempt to pro-
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duce a foreign language norm, object of an institutional teaching syllabus; to acquire
full mastery of the language system and so on.

The factual material under consideration permits us to state that the group of lex-
ical units with common cognitive features a social phenomenon applied in different
domains includes eight lexical units, such as commercial language; the language of
the world market; a single language in lecture-rooms and board-rooms;, a common
language for international domains of political life, safety, business, communication,
entertainment, the media and education and others.

In its turn, the group united by a cognitive feature a phenomenon possessing a
number of peculiar features, contains the same number of lexical units as the previous
one (eight): ‘fleeting’ nature; fluidity of norms; openness to an integration of forms of
other languages; negotiability; variability in terms of speaker’s proficiency and some
others.

We have found out that the next group of lexical units building the far periphery
of the concept LINGUA FRANCA in modern English is united by the cognitive feature
a social phenomenon caused by specific factors and needs and consists of seven lexical
units, for example, need to communicate across speech communities; need for a global
language, interactional exchanges all around globe, common interests, needs and con-
cerns across languages and communities and so on.

The group of lexical units united by the cognitive feature a phenomenon having
its own specific contexts and users, also contains seven lexical units: second language
environment, foreign language environment, native context; non-native context etc.

The analysis of factual material has shown that the common cognitive feature unit-
ing the eighth group of lexical units that build the far periphery of the concept LINGUA
FRANCA in modern English is a threat/contributor to multilingualism. This group in-
cludes six lexical units: death of multilingualism; a killer language; serious threat to
national languages, a product of multilingualism, a partner of multilingualism; a soci-
etal language in a multilingual nation.

The group of lexical units united by a cognitive feature a distinctive feature
of modern Europe, is the least numerous one and consist of four lexical units: a lan-
guage that educated people throughout Europe are expected to know; a precondition
for pan-European communication and cooperation, a means of enrichment of linguistic
repertoire of Europe, ‘extraterritorial’ language throughout Europe.

Thus, the concept LINGUA FRANCA in modern English has quite a complex
and developed lexical-and-semantic structure. The analysis of factual material allowed
us to single out the nucleus, consisting of three lexical units that manifest the central
features of the concept LINGUA FRANCA and the way they are represented in minds
of English-speaking people, close periphery (nine lexical units) and far periphery (one
hundred lexical units) which represent direct and indirect associations with the concept
in minds of English-speaking people. In the process of research it has been stated that the
concept LINGUA FRANCA possesses a number of cognitive features and is verbalized
by means of the lexical units described above.

It should be emphasized that the close and far peripheries of the concept are
united by some similar notions connected with communication, education, social
phenomena and multilingulism that is a distinctive feature of modern Europe. Each
group is associated with international communication, communicative instruments,
cross-group understanding, linguistic and cultural role, commercial language, a single
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language in lecture rooms, a global language, a product of multilingualism and pan-
European communication. It is also sometimes associated with negative perception of
multilingualism and actualized as its threat and even killer language.

The analysis of close and far peripheries has shown that lingua franca is
associated with positive changes in minds of English-speaking people, globalization
and acceleration of progress through the intermediary language.

Analysis of theoretical sources dedicated to the analysis of the notion lingua
franca has shown that this phenomenon is multi-sided and dynamic, it depends on the
anthropological factor, that is why its structure contains many other features that require
further theoretical and linguistic description.

. Brutt-Griffler
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